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LINGUISTICS AND PHILOLOGY STUDIES

OCHOBHBIE ITPOBJEMBI TEPEBOJIA ITACCUBHBIX KOHCTPYKIIU B HEMEIIKOM 1
KA3AXCKOM S3BIKAX

Ayxaguesna 3. 7K.

Odoyenm, KaHOUOam QuioI02UYeCKUX HayK
Anmamunckuil mexHon02UNecKuti yHugepcumem
2. Anmamui
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MAIN PROBLEMS OF TRANSLATION OF PASSIVE CONSTUCTIONS IN GERMAN
AND KAZAKH LANGUAGES

Aukhadiyeva Z.

Associate Professor, Candidate of Philological sciences

Almaty Technological University
Almaty

Kalieva Zh.

Master of Arts, Teacher

Kazakh University of International Relations and World Languages

AHHOTAINSA:

Almaty

[TaccuB B HEMEIIKOM SI3BIKE YIIOTPEOIISETCSI 3HAUUTEIBHO LIMPE, YeM Ka3aXxCKUil CTpaaarenbHbli 3aior. [Ipu
NepeBo/Ie NPEII0KEHUH CO CKa3yeMbIMH B (hOpMe IacCuBa HEMELKOTO S3bIKa Ha Ka3aXCKHUH S3bIK HAJI0 yYUTHIBATh
TOT (DaKT, 4TO B Ka3aXCKOM SI3bIKE MMEETCS HECKOJIBbKO BHIOB KaTETOPHHU 3aJI0Ta, HIMEHHO B 3TOM 3aKIIOYaeTCS
crerdrKa TpaHCHOPMAIIMU ¢ HEMEIIKOTO A3bIKa Ha Ka3aXCKUH SA3BIK.

Abstract:

The passive is used in German much wider than the Kazakh passive voice. When translating sentences with
predicates in the form of passive from German into Kazakh language it must be taken the fact that several types
of passive constructions in Kazakh language correspond to the passive forms of German language and this is the
specificity of the transformation from German language into Kazakh language.

KaioueBble ci10Ba: nacCUBHbIIT 3aJ10T, COOTBETCTBOBATb, ClielidrKka, TpaHchopMarLusl, I3bIK

Keywords: passive voice, correspond, specificity, transformation, language

Berynnenune Kasaxctana B MEpOBOE cOOOIIECTBO,
MpHU3HaHHUe Hamei crpansl 6osee 120 ctpanamu Mupa,
OPHEHTHPOBAHHOCTH XO3SHCTBEHHOH XXKN3HHU HA TIPHH-
IIUITBI PHIHOYHOI SKOHOMHKH CTaJIM TOTYKOM ISt Oyp-
HOTO Pa3BHUTHA IUINIOMAaTHYECKHX M HKOHOMHYECKHX
cBs3eit KazaxcraHa ¢ 3apyOeXHBIMU CTpaHAMHU.

IIponecc mneperyeTeHHs HAUOHAIBHBIX  XO-
3MHCTB, CO3/IaHNE CBOOO/IHBIX SKOHOMHYECKUX 30H Ha
npumepe EC, co3maHme MHPOBOTO 3KOHOMHUYECKOTO
pPBIHKA PA3BHHYJIN TPAHUIBI TOCYIAPCTB, IO3BOJIAS
Oonee cBOOOMHOE TEPEIBIKEHUE CIEIUAINCTOB HE
TOJIBKO MEXAY CTpaHAMHU — SKOHOMHUYECKHMH HapTHE-
pamu, HO | 110 BCEMY MHPY.

Co3tanne COBMECTHBIX MPEATIPUATHH WK APYTUX
(dopM coBMecTHOH Koomepanuu, uX 3()(HEeKTHBHOCTD
3aBHUCHUT TaK)K€ BO MHOTOM OT II€PEBOJIA LIEJI0r0 MOTOKA
JIETIOBBIX Oymar, JOKyMEHTOB, HH(POPMAIMH U3 TEXHH-
YeCKOW M 9KOHOMHUECKOH CepHI.

W nostoMy npu MNOArOTOBKE NEPEBOAUYHKOB, B
JTAHHOM CJTydae ¢ HEMELKUM SI3BIKOM, yIeJsieTcst 00b-
I0¢ BHUMAHHUE MPAKTHYECKOMY HEPEBOLY CIICIHAIIb-
HBIX TEKCTOB, TA€ HapsAIy ¢ PELUIEHHEM TEPMHHOIOTH-
YEeCKHX MPOOJIeM; TaK KaK TEPMHHBI B CKOJIb-HUOYIb
CIEHATBHOM TEKCTE J0BOJILHO YaCTOTHBI U UTPAIOT B

HEM BaXXHYIO CMBICIIOBYIO POJIb, TIPENOiaBaTeNu 00y-
YaloT CTYJCHTOB peIIaTh M TpaMMaTHYECKHE 3aJaud
NIepeBO/Ia, TAK KaK HEMEUKHH S3bIK XapaKTEepHU3yeTCs
JUTMHHBIMH U CJIO)KHBIMH IO CBOEH CTPYKTYpE Mpeio-
KEHUSIMU, HACHIIICHHBIMU ITACCUBHBIMU KOHCTPYKIH-
sIMU. 11 3TO OYeHB TUIMYHO JUTS CHIENNAIBHBIX TEKCTOB.

IMpodeccronanpHbI KBATU(QUIIMPOBAHHEIN ITepe-
BOJI HAYMHAETCS CO CTAAMHU, KOTJa HHOSA3BIUHOE Mpe-
JIO)KEHHUE YK€ OCMBICIIEHHO TEepEeBOTYNKOM, a, CIIe0-
BAaTENIFHO, €T0 IpaMMaTHYeCcKas CTPYKTypa pacKphITa.

OpmHaKo MOoJ BIMSHUEM Pa3IMIHBIX GaKTOPOB MIPH
IepeBosie HY)XHO Mpuberatb K TIpaMMaTHYECKUM
TpaHChOpMAanUAM, BaXKHEHIITNE U3 KOTOPBIX COCTOST B
MOJHON WM YaCTMYHOH PEKOHCTPYKLMU IPEUIONKe-
nust. Hepenko Tpancdopmanust Heo6xoauma Jaxe npu
HAJIMYUU B MEPEBOJUMOM SI3bIKE aHAJIOTMYHON CTPYK-
TYpBI.

Crunp Hay4HOTO TEKCTa JaeT EPEBOAUUKY OUEHb
LIIMPOKHE CUHTAKCUYECKUE BO3MOXKHOCTH. Ilockonbky
MTOCTPOCHNE NPEATIOKECHHS 37I€Ch HE UTPACT CaMOCTOs-
TEJIbHOW CTUIIMCTUYECKON POJIM, TTOCTOJIbKY MPHU TIepe-
BOJIC Ha JPYroi s3bIK B BECbMa MIMPOKHX I'PaHMIAX
BO3MOXKHBI BCSKOTO pOJia TpaMMaTH4eCKHE IIepe-
CTPOMKH ¥ CHHTAKCHYIECKUE MEPETPYNITUPOBKH BIIJIOTH
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JI0 pa30MBKHU TMPEIIOKEHUST Ha Oojiee MEJKUE YacTH,
codeTaHue OoIree MEJIKUX 9acTel B OJTHO LIeJI0e, COeIu-
HEHHE OJHOM 9aCTH NPEAJIOKEHHS C YACTHIO IPYTOTO U
T.J.

Bcerna Hamo yuuThIBaTH Ype3BBIYANHYIO CIELM-
(hPUIHOCTH KaXXIOTO SI3BIKA, C KOTOPOTO WM Ha KOTO-
pBI MOXeET aenathes mepeBog. Ho Bce ke mepeBon
TOYHBIA B (POpMaNbHO-rPaMMATHICCKOM OTHOIICHHUU
4acTo ObIBaeT HEBO3MOXEH BOOOIIE M3-32 OTCYTCTBUS
(hopMaNTbHBIX COOTBETCTBHI OCOOCHHO K€ PEIKHU CITy-
Yad, KOTJa B MEPEBOJC M B IMOJUIMHHUKE MOTHOCTHIO
COBMAAI0T TPAMMATHYCCKUEC KATCTOPHH.

Ho mipu BEIOOpE rpaMMaTHIEeCKUX BAPHAHTOB,
KOTOpPBIE MOTYT OBITh IPUMEHEHEI IIPH MIEPEBOJIC
HEOOXOIMMO B3BECUTH U CPABHUTH BCE MMEIOIITHECS
cnocoOBI Iepeaadn, 9To0BI IPUMEHHUTH B TIEPEBOIC
HaWTY4IIUH.

[Ipu mepeBoe ¢ HEMETIKOTO sI3bIKa HAa Ka3aXCKHUU
S3BIK MEPECTPOIKa MPEIUIOKEHHUS, COJIePIKAILEro mac-
CUBHbBIC KOHCTPYKIIUH, BO MHOT'OM MPEIONPEICIIACTCS
HEOOXOIMMOCTBIO TIOJIHOTO M3MEHEHHsI MOps/Ka CJIOB
[IpY HAJIMYMU TaK Ha3bIBAEMOH «PaMOYHON KOHCTPYK-
IIUM» B HEMEIIKOM si3bike. OTKa3 OT «paMOYHOI0» I0-
psiKa CIIOB pazymeeTcs caM co0oi. B cBsi3u ¢ 3TuM Bce
0oJiee 4eTKO CTald OCO3HABATH, YTO OCHOBHBIC TPY/I-
HOCTH TIepeBOJa M BECh XapakTep IepeBOIICCKOTO
mporiecca 00yCIOBIMBAIOTCS PACXOKICHUSIMA B CTPYK-
Typax U IpaBwiax (yHKIHOHUPOBAHUS S3BIKOB, yUaCT-
BYIOLIMX B 3TOM Tmporecce [3,¢.31].

CrpajaTenbHbIii 3aJ0T B HEMCI[KOM  SI3BIKE
(Passiv) oOpasyeTrcst TOJIBKO OT HIEPEXOIHBIX TJIar0JIOB.
DopManbHBIM MTPU3HAKOM MMACCHBA SBJISICTCS BCIIOMO-
raTenbHbIiA rmaron Werden ¢ mpuuactuem |l ocHoBHOTO
rjaaroia. B mpeuioxeHun co CKa3zyeMbIM B MAcCUBE
BBIJIETISIETCS OOBEKT, Ha KOTOPBIA HAINpaBJICHO JEi-
ctBHe. [103TOMY 3TOT OOBEKT BBIPaXKEH CYIICCTBUTEIb-
HBIM B WMCHHTEIIFHOM IIaJieKe, T.C. ITOJJICIKAIINM.
AHalOTHYHOE  3HAYeHHE  HMMEeT  KOHCTPYKIHUS
sein+zu+Infinitiv. Ona BeIpaxkaeT HEOOXOUMOCTh UITH
BO3MOXKHOCTh JEHCTBUS TIPU ITACCHBHOM ITOJJIC)KA-
meM, T.e. MoJyIeKaliee B TaHHOH KOHCTPYKIIMU O3Ha-
YaeT MpeMET WJIH JIMIO Ha KOTOPOE HAIPaBJICHO JeH-
CTBHE.

[pu ynoTpeOieHnH maccuBa 4acTo Ha3bIBAIOT UC-
MOJIHUTEJIS ACHCTBHS, €r0 MPUYUHY WA HHCTPYMEHT.
DOopMaTbHBIM IPU3HAKOM «IESTENSD SBISIFOTCS MPEI-
soru von, durch, mit.

[NaccuB ynoTpeOusieTcsi B HEMEUKOM SI3bIKE 3Ha-
YUTEIBHO IIUpE, YeM Ka3aXCKUH CTpaJaTeNbHBIN 3a-
or. [TaccuB yacto ymorpebisiercs B apopusMax, B BbI-
PaKEHHSIX, CTABIIUX KPBLIATHIMH.

[Ipu mepeBoae MpeNIOKCHUIA CO CKa3yeMBIMHU B
(hopMe maccuBa HEMEIIKOTO SI3bIKA HA Ka3aXCKHUH SI3BIK
HAJ0 YYHUTHIBATH TOT (PAKT, YTO MACCHBY ACHCTBHUS U
MACCUBY COCTOSIHHSI B Ka3aXCKOM COOTBETCTBYIOT BO3-
BpaTHBIN 3aJI0T TIpH TIOMOIIH CyHPHUKCOB -H/-biH/-il 1
CTpaJlaTeNIbHBIN 3a10T Tmpu momomu cyhPukcos -/~
blLI/-11.

Hampumep: Der Betrag wird bis zum 15. Februar
gezahlt. — Axwa 15-wi kaymapeza Oetiin moaenedi. Der
Betrag ist gezahlt. — Axwa meonenoi.

Wmun  paccMoTpuM Takoe mpemiokenue: Die
Zeitung wird hier herausgegeben. -Yuowcapus ocw
Jrcepoe wbleapuliobl.

B manHOM ciydyae u B HEMEIIKOM, U B Ka3aXCKOM
SI3BIKAX CTPAJATeNbHBIA 3aJI0T yKa3bIBaeT Ha TO, YTO
MpEeIMET IOBEpraeTcsl ACUCTBUIO JAPYTOro MpeaMera
win auna. OJHOW M3 OCHOBHBIX MpoOJieM TpH Tepe-
BOJI€ MTACCUBHBIX ()OPM M3 HEMEIKOTO sI3bIKa Ha Ka3ax-
CKH SI3BIK SIBJISIETCS Ilepesiaua MpeaAioKeHUi ¢ npe-
moramu Von, durch, mit 1 ux cMHOHMMaMu, OOLIYHO
OHH NEPEBOASATCS Ha Ka3aXCKHM SI3BIK TPH IIOMOILH CY-
LIECTBUTENBHBIX B (hopMe mnojuiexarnero. Hampumep:
Die Gdste wurden vom Prdsidenten empfangen. —
Konaxgmapowl npesudenm xapcot anovl. Durch die
Bildung des Sportverbandes wurde eine neue Situation
geschaffen. — Cnopm xozamvinwly KypeLiysl scana
Kapkuin akenodi. [lomnexaree npemioxxeHus B Gopme
MACCHBA C JIOTHUYCSCKON TOUKH 3pSHHS 0003HaYaeT 00b-
€KT, HCIIBITHIBAOIINH Ha ceOs NeiicTBrE, BRIpaKacMoe
JIaroJIoM.

Oco0y10 pa3HOBHIHOCTh ITACCHBHOW KOHCTPYK-
LUH TPEICTABIICT COOOM TaKk Ha3bIBACMBIH OC3THYHBIN
naccuB. OH ynotpeOisercs B 3-M JIMIE B €IUHCTBECH-
HOM YHCIIe, @ B Ka3aXCKOM SI3bIKE JaHHas pasHOBHII-
HOCTB TIepeNacTCs CTPAAATEIBHBIM 3aJI0TOM IIPH TO-
Mot cyhHUKCOB —1/-bL1/-I1 I TTyTeM 00pa30BaHUA
OCHOBHOTO 3aJI0Ta, KOTOPBIH BKIIFOYAET B ceOs Kak Iie-
pexonHble, (0003HAYAIOIINE EHCTBHE, HATIPABICHHOE
Ha TPSIMOI 00BEKT), TaK W HEMlepeXoaHbIe (0003Hava-
IolIMe IeHCTBUE WIIM COCTOSTHUE, KOTOPBIE HE Paclpo-
CTpPaHSIOTCS Ha OOBEKT), a JEeHCTBHUTENBHBIA 3aor
BKJIIOYAET TOJBKO IMepexojHble riaroibl. Hampumep:
Hier wurde nicht nur geredet, sondern auch empfohlen.
— bBynoa atmwvuiein  KouMail, COHbIMEH Kamap,
yeunviiovr 0a. Der Tote wurde gedacht. — Kaiimuic
bonean adam ecke mycipinoi.

CIoXHOCTH  TpH  TEpeBOJie  ITaCCHBHBIX
KOHCTPYKIIMH C HEMEIKOro s3bIKa Ha Ka3aXCKHU
BO3HUKAIOT TOTNIA, KOTA MMACCHBY JCHCTBUS HEMEIl-
KOTO sI3bIKa B Ka3aXCKOM SI3BIKE COOTBETCTBYET He-
CKOIIBKO BapHAHTOB.

Hanpumep:

1. Unsere Entscheidung wird lhnen per Fax mit-
geteilt. —  bBiz0iy  wewiminiz  paxc  apxviiel
xabapaanaovl.

2. Hier werden gute Materialien verwendet. —
Mynoa srcakcol mamepuanoap Kor0aHuLIAObL.

3. Die Kolli dirfen nicht gesturzt warden. —
TyxkmepOi naxmuipyea 60IMauobL.

4. Luftfahrzeuge, die im Militdr, Zoll — und
Polizeidienst ~ verwendet  werden, gelten als
Staatsluftfahrzeuge. — Kopzanuvic, keden scane noruyus
Kbl3Meminoe KONOAHbIIAMbIH YUAKmap memieKem
Kapaywvinoa 601amvii acCnan Koaikmepine Jcamaobl.

5. Ich  wurde ausgezeichnet. —  Meni
BIHMAAHOBIPOBI.

6. Der Staatsanwalt wird vom
Generalstaatsanwalt  geleitet. — Bac npoxypop

NPOKypamoypausl 6acKkapaowl.

Als die Briicke gebaut wurde, war der Verkehr
nicht so intensiv. — Kenip canvinzan ke3de, Ko3z2auvic
Kon 60J1ean HCox.
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U3 BBIIETIPUBEICHHBIX MPUMEPOB K OCHOBHBIM
THIIaM TPaMMaTHYECKUX TpaHCHOPMALUH B Ka3aXCKOM
S3BIKE OTHOCSTCSL:

1) BO3BpaTHBIA 3amor, KOTOPBIA 06pasyercs

IyTeM IPHCOSIMHEHUS K OCHOBHOMY  3aJIOTy
cyhdukcoB —w/-bin/-iH;
2) cTpajaTelpHBIl  3aM0r  IpH  TIOMOLIX

cybdurcoB —a/-vLr/-in;

3) WHOUHUTHB B JaTelbHO-HANPABUTEIHLHOM

nasiexe;
4) mpuyacTHs ~— MEPEeXOMHOTO  MPOIIEAIIETO
BpPEMEHH, KOTOpble OO0pasyloTcs NpH  IOMOIIU

cyhdurcoB — amsin/emin, IpICOSTUHIAEMBIX K KOPHIO
WJIM OCHOBE TJIaroJioB;

5) MOHymUTENBHBIA  3ay0T
cydurcoB —owvip/-dip, -meip/-mip;

6) npuYacTHBIC KOHCTPYKUMH C Pa3IMYHBIMU
MOCJICCIIOTaMH.

Takoll aHanu3 NPUMEPOB I03BOJSET BBIIBUTH
HanOoJIee TUIMYHBIE MEXKbA3BIKOBBIE Pa3HOTUITHBIC
COOTBETCTBUSA, KOTOPLIC YCTAaHABJIUBAIOTCA MECKIAY
CANMHUIAMU OOHOTI'O M TOTO K€ YPOBHA WM MEKIY
eiMHMLIAMU pazHoro ypoBHs «llepeBox coxpanseT

OpH  MTOMOIIHU

JIUIIB 9aCTh OPUTHHANA, B KOMMYHHUKAIIH C HEUCTIOIb-
30BaHHEM JIBYX SI3bIKOB, KaK M B JIIOOOW APYTrOil KOM-
MYHHKAIIAH, Heu30e:KHbI oTepn» [1,c.215].

Takum o0Opa3om, Ha BBIIICYKa3aHHBIX IpPUMEpax
BHIHO, 4YTO HECOOTBETCTBHSA B TI'paMMaTHYCCKON
CHCTeME JBYX S3BIKOB M BBITEKAOIas M3 HUX
BO3MOKHOCTh (DOpPMAJIEHO TOYHO MEpEAacT 3HAYCHUS
TOW WJIM WUHOH IpaMMaTHYecKOil (OPMBI MOCTOSHHO
KOMIIEHCUPYETCS €  TOMOIIBI0  JPYTHX K€
rpaMMAaTUYECKUX CPECTB WIIH K€ CPEACTB CIIOBAPHBIX.
«IlepeBogumMK aHATM3UPYET HCXOJHOE COOOIIEHHE,
npeoOpasyer B Oojiee MPOCThIE M YeTKHE (HOPMBI,
TPAHCIIOHUPYET UX Ha 3TOM YPOBHE B CHCTEMY HCXO[-
HOTO SI3BIKA W 3aTeM PEKOHCTPYHPYET COOOIICHHS Ha
TepeBOIHOM S3BIK» [2,¢.11].

Cnmcok urepartypsbl:
1. Munssp-bemopygaes P.K.- «Teopus u me-
TOJBI TIepeBoa». M., 1996
2. Ulseitep A Jl. — «Teopus mepeBoaa». M.,
1988
3. A.B. ®enopoB — «OcHOBBI 001IEH TeopuH
nepeBosia» — M., 1983.
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SEMANTIC FEATURES OF PHRASAL VERBS IN THE ENGLISH LANGUAGE
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W3ydas aHITIUICKUA, MHOTHE HCIBITHIBAIOT TPYJHOCTH B OCBOCHHH (Dpa30BhIX IiarojioB. [lemo B ToM, 9TO

OHH YMCIOT 6BICTpO N HECOXKUJAHHO MCHSTH CBOU 3HAYCHUS U UX OYCHb MHOTO. Kaxk pe3yabpTaT — B TO BpEMA KakK
HNCKOHHBIC (bpa?;OBI)Ie TJ1aroJjibl €CTCCTBCHHBIM 06p8.30M pa3BUBAJINCH B HapOl]HOI\/’I pe€un, 3aMMCTBOBAaHHBIC CJIOBA
paCIIUpsUTH HAYIHYIO M TUTEPATYPHYIO JICKCUKY. AHIIIMHACKUH SI3BIK U CETOJHS TPOJIOIDKACT PA3BUBATHCS STHMH
JBYMsI TAPAILICITBHBIME IMTyTSAMU. [103TOMY COTHH aHMIMHCKUX ()Pa30BBIX II1arojoB UMEIOT (PaHIy3CKHe, IATHH-
CKHE WJIM IPEYECKHe CHHOHHMMBI, KOTOpbIE 00JaJaloT CXOXKMM 3HauyeHHeM, HO Ooiee «Hay4HBIM» 3BYYaHHEM.
Yucno ¢ppa3oBbIX IVIAr0JI0B PACTET € KaXKABIM JIHEM, M BMECTE C 3THM PAcTeT YacTOTa UX YHOTpeOIeHHS.

Abstract:

The term phrasal verb is commonly applied to two or three distinct but related constructions in English: a
verb and a particle or a preposition co-occur forming a single semantic unit. This semantic unit cannot be
understood based upon the meanings of the individual parts in isolation, but rather it can be taken as a whole. In
other words, the meaning is non-compositional and thus unpredictable.

KaroueBble ciioBa: (hpa3oBblii miaro, Npezyior, Hapeune, YacTHIbI, CEMAHTHKa, CJI0BAPb, UINOMA.

Keywords: phrasal verb, preposition, adverb, particle, semantics, dictionary, idiom.
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